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ATIO3UTHUBHI CJIOBOCIOJYYEHHS B AHITIICHKIN MOBI

Y emammi posensadaiombcs anosumugni c1080Cnonyyenis. Agmopu 00cniodlcyioms 6UsHA4eHHs NPUKIAOKU 1 68adica-
10Mb HA20NIOC Y YbOMY CLOBOCHONYYEHH] YUHHUKOM 6USHAYEHHS BIACHE NPUKIAOKU.

Kniouosi cnosa: anozumusne cnogocnonyuenis, 6a3o6ull iMeHHUK, NPUKIAOKA, HA20OC 68 ANO3UMUBHOMY CLOBOCNO-
JIYYeHHL.

ﬂaHHdﬂ cmanmvus pacemampueaent Anno3umuensle C1060CO4UenaHusl. AGmOpbl ucwle()y}om onpe()eJleHue NPUTIOIHCEHUS
u cyumarom ybapenue 8 SMOoM Cl1080COYemaHuu qbakmopom onpedeﬂenuﬂ cobcmeenno NPUTIOIHCEHUAL.

Knrouesvle cnosa: annozumusHnoe codyemadue, baszosoe ums cywecmeumellibHoe, npujlodcerue, yaapenue 68 anno3u-
MUBHOM Cll060CO4YemMaHUu.

The article deals with the appositive phrases in English. The authors investigate the definition of the apposition and
consider the phrase stress as the factor to determine the apposition itself.
Key-words: appositive phrase, base noun, apposition, appositive phrase stress.

[Ipob6rema anmo3UTUBHUX CIIOBOCIOIYYCHD € OJIHIEI0 3 HAUCKIAMHIIINX y aHTIIHChKil rpamaTai [ 14, c. 102]. OqHax
YW HE HaBa)KYOI0 MOKHA BBA)KATH BU3HAUCHHS BIIACHE MPUKIAIKH, SIKE TOTIOMOTIIO O TO-1HIIIOMY ITOJIUBUTHCS Ha KiIa-
cudikariro BUIiB MPUKIAAKA (HEBIIOKPEMIICHY 1 BIIOKpEMIICHY) Ta Jao 6 MOKIUBICTH O17IbIII OOTPYHTOBAHO 3MOJIEITIO-
BaTH allO3UTUBHI CIIOBOCIOIyYEHHs ToIo. CJIil 3a3HaYMTH, 110 B TPAMaTHKAX aHTJIIHChKOT MOBH aBTOpU ab0 B3araii He
po3rsiatoTh npukiaanky [11; 19;22; 24], abo po3risiatoTh Tak 3BaHy BiJOKPEMIIEHY, SIKY MU HE BBaXKA€MO ITPUKIAKOIO
[10, c. 55; 1, c. 366; 17, c. 42; 21, c. 61]. Y geskux /pKepeiax BYCHI HE JAOTh HISIKOTO BU3HAYCHHS MpUKiIanku |18, c.
22;23, c. 240; 16, c. 22; 20, c. 184]; sxmIo i Kal0Tk HOTO, TO B Iy’Ke (popMarizoBaHOMY, aOCTPaKTHOMY BHTJISII HA PiBHI
ormcy cTpykrypu [17, c. 42; 21, c. 61]. BincyTHICTh 9iTKOTO, aI€KBATHOTO BU3HAYCHHS MPUKIIAIKH MTPU3BOIUTE 10 J0-
CUTh LIMPOKOIO ii TPAKTYBAHHS.

Tak, okpeMi aBTOpH 3apaxoBYIOTh 110 MPHUKJIAIKK npueaHanns [20, c. 184], BinokpemiieHi wieHn peueHHs [5, c. 291]
a0o MpHeIHAHHS W BIIOKPEMIICHI WieHH pedeHHs [3, c. 272; 8, c. 257; 10, c. 55; 1, c. 366; 9, c. 70]. R. Quirk BigHO-
CHUTB JI0 NIPHUKIIAJKH TaK0XK YaCTKH, BCTABHI CJIOBa, CIIOBOCIIOIYYCHHS, 0a HaBIiTh MpueaHaHHs [23, c. 222, 241, 244]. G.
Broughton [17, c. 42] i R. Close [18, c. 43] po3risiiatoTs arno3uTUBHI HiAPSIHI PEUESHHS SIK eIeMEHTH IPHUKIIaIKH.

V naniif cTaTTi ME OOMEXIMO CBiif aHAJI3 PO3TIIIOM MUTAHb: |) BU3HAUECHHS BIACHE MPHUKIIAAKI; 2) 3’ ICYBaHHS MIPHU-
KJIQJIKA B ATIO3UTUBHOMY CIIOBOCIIONYYCHHI.

Bizmomo, 1110 B aHITIHCHKINA TpaMaTHIll HEMa€e €QMHOTO BU3HAYeHHs mpukiaaku. Tak, B.A. I'anmunra it H.M. Bacu-
JIEBCbKa BU3HAYAIOTh MPUKJIAIKY SK OCOOJUBHI BHJI O3HAUCHHS, BUPAKEHUH IMEHHUKOM (iHOZI 3aiMEHHHUKOM), SIKHIA
03HaYae Ty K caMy 0co0y abo mpeaMeT, mo i royIoBHuIA iMeHHHEK [4, ¢. 377]. Takoi x nymku nmorpumyrotbes JI.I1. Bu-
HOKypoBa [3, c. 272], B.JI. Kaymanceka [8, c. 256], b.C. XaiimoBuy, B.J1. PoroBcbka [13, c. 267] JI.C. bapxyaapos, I.A.
Ireminr 1, c. 365]. B.H. Kuramno Ha3zuBae ii OKpeMUM BHIIAJIKOM O3HAUCHHS, ajie 3a3Havae, M0 “BOHA HE BKa3ye Ha
AKICTh 200 BIACTHBICTh 03HAUYBAHOTO, a Ja€ HOMY iHIITy HA3BY i 9aCTO YTOYHIOE HOTO 3MicT [5, ¢. 290].

Sk BwWIIE 3ramyBayiocs, EpPeBa)kHa OLIBIIICTh TPAMATUCTIB y TiK a0o iHIIIN GopMi 3apaxoBye MPHUKIAIAKY 10 O3HA-
yeHHs. Lle Mu 6aunMo He TIIBKM B rpaMaTHKax aHTJIIHCHKOI MOBH alle i 1HIIMX MOB. Tak, HalpuKiIaj, B YKpaiHCHKiN
rpaMaTHIli pi3Hi aBTOPH TAKOXK BBAXKAIOTH, 1[0 PUKJIAIKA [1e crielu(ivHIiA pi3HOBH]T 03HaUCHHS [6, ¢. 337] abo pi3HOBH]
o3HaueHHs [12, c. 497; 15, ¢. 517]: Aus. puc.l:

DyHKIIs TPUKIAAKN ABTODH, SIKi BUCIIOBIIOIOTB 1[0 TOYKY 30Dy

O3HAYCHHS . Baxek

M. TI'anmmna, H. Bacunescrka, JI.I1. Bunokyposa,

2 0COOIHMBHH BHJ] O3HAYCHHS
A B.JI. Kaymancka
3 OKpEeMHUIi BUTIA/I0K O3HAYCHHS B.H. XKuramno
0COOJHMBHUI BHJ TOCT MOCTIIO3UTHBHOTO BiTOKPEMIICHO- .
4 A AOKD JI.C. bapxynapos, I.A. Llteninr
IO 03HAYCHHS
5 YJICH peYeHHs, OAIOHMUI 10 O3HAYECHHS H.A. Ko6puna
€JI0BO 200 CJIIOBOCIOJIYYCHHS, 1110 HAJIKUTh 10 WiICHA .
7 Y » A b.O. Lmim

PCUCHHS; OKpEMUIl NpYropsAHUIl YieH pedeHHs

Sk 6aunmo, oKpeMi BUeHi y Tiii abo iHmIiN (GopMi 3apaxoBYIOTh IIPUKIIAJIKY 10 03Ha4deHH: [2, ¢. 171]. Oxnak nepe-
Ba)KHA OITBIIICTh TPAMATUCTIB BBAaXKA€ MPHUKIAAKY OKPEMHUM BHITAIKOM, OCOOIMBUM BHIOM O3Ha4deHHS [4, c. 377; 3, c.
272; 8, ¢. 256; 5, ¢. 290; 1, c. 365]. b. Imumim ta H.A. KoOpuHa BBa)karoTh, III0 HEMAa€ JOCTATHIX TiICTaB BBAKATH TPH-
KJIaJKy “0COOJMBHM BHIOM O3HaueHHs . Ha 1X IyMKy, € MOCTaTHBO MifcCTaB, 00 BBaXaTH 11 OKPEMHM APYTOPSIIHUM
YJICHOM PEUCHHS, TOMY 1110 BOHA 3aBX/I BHpaKeHa IMCHHUKOM a00 IMEHHUKOBHMM CJIOBOCIIONYYEHHSIM 1 XapaKTepu3ye
oco0y abo mpeaMeT iHaKIIe, Hix o3HadeHHs [7, ¢. 231; 9, c. 72].

PosrnsiHeMO, 9u cripaBi IpUKiIaaKka BUCTyHae y GyHKIIT o3HaYeHHs (a00 HOTO pi3HOBHIY) B aHTITIHCHKINA MOBi: And
front and rear, and either flank, there ride the yeomen of the Barons, and in the midst King John [23, c. 127].
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SIKIII0 MU BHJTY9HIMO 3 PEUCHHS MPHUKIAAKY “John”, To OTpIMaeMO rpaMaTHIHO HEKOPEKTHY (HEBiIMIUEHY) CTPYKTY-
py: ... there ride the yeomen of the Barons, and in the midst King. SIx6u npuxiazaka “John” cupasai Oyja 03HAYCHHSM,
TO JIaHEe PEYEHHsI 3aIUIIWIOCH OU rpaMaTHYHO KOpPEeKTHUM. OTKe, 13 CHHTaKCUYHOI TOYKH 30py MH MOXXEMO BBa)KaTH
MIPHUKIIAJKY JIAIIC YWICHOM aIO3UTUBHOTO CIOBOCIIONYYCHHSI.

Bi1oMo0, 1110 TPUKIIAKA HE € CAMOCTIHHUM JIHIBICTHYHHM €JIEMEHTOM, BOHA ICHY€E B AlIO3UTUBHOMY CJIOBOCIIOTYYECH-
Hi. Le cioBocmony4YeHHs CKIIaTaeThes 3a3BUYAl 3 IBOX (200 ONbIIe) eeMEHTIB, TOJIOBHUMHU 3 SIKUX € 6A308Ull IMEHHUK T
BIacHe npukiadxa. Cii 3a3HaYNTH, 10 3 BU3HAYCHHAM MPUKIIAIKH K OKPEeMOT CHHTaKCHYIHOI OIMHUIII TICHO OB’ A3aHE
MUTAHH, JIe CaMe 3HaXOIUThCS IPUKIIAIKa, a 1¢ 0a30BHIi IMCHHHUK 1 32 JJOMIOMOTO0 YOT0 (SIKUMH IMCHHUKAMHU ) BOHH MO-
KyTb OyTu BupaxxeHi. Tak, Hanpukian, H.A. KoOpuna xo4 it HaBOAUTH NPUKIIAAN 3 TPUKIIAKOIO, ajle HE MOSICHIOE, 1110 €
MIPHUKIIAIKOLO, a [0 TOJIOBHUM IMEHHUKOM [9, c. 72]. [lus. puc. 2:
[Ipukiagka BUpaXKeHa

3arajbHUM IMEHHHKOM BJIACHUM IMECHHHKOM

Captain Butler (B. Ilyish)
Aunt Ann, Professor Sommerville -
(B.JI. Kaymancka)

President Roosevelt the river Don, Mount Everest
(JLIL. BunokypoBa) (JLIL. BunokypoBa)
Uncle Rodger, Cousin Jolyon, Mrs Heron, Doctor Crocus Mount Etna, the river Thames
(B.H. XKuramo) (B.H. XKuramo)

Sk 6aunMo, OZIHI aBTOPH BBAXKAIOTH, 10 MPUKIIAIKOI0 MOKE OYTH JIMIIIE 3aranbHuil iMeHHuK [7, c. 231; 8, ¢. 256 ],
1HIITI 5K BBA)KAIOTB, 10 MPHUKJIAAKOI0 MOXKe OYTH 5K 3aralbHUH, TaK i BIaCHUH iMeHHUKH [3, c. 272; 5, ¢. 290]. M. I'anmm-
Ha 1 H. BacuieBcbka BBaKatOTh, [0 B AlIO3UTHHOMY CJIOBOCIIOIYYCHHI € TOJIOBHUI IMCHHUK 1 BIIaCHE NpUKIaaka. [ 010-
BHUM € TOI IMCHHUK, SIKAH € BIIACHMM IMCHHUKOM, HA3BOKO 0COOM, a TOW IMCHHUK, SIKHi BUpaXkae 3BaHHsI (1I0cay), mpo-
(beciro, poaMHHI 3B’SI3KH, € IPUKITATKOFO [4, ¢. 378]. [HaKIe KaKydu, HEBITOKPEMIICHA TIPUKIIAIKa BUPAKECHA 3araIbHUM
IMEHHHKOM 1 TIepesye BIacHOMY iMEHHUKY: Aunt Augusta. OHak aBTOpU BUMYIICHI BU3HATH BUHATKH: (pa3eoioriuHi
CTIOJYY€HHS, JIe IPUKIIaAKa e 3a TOMoBHUM ciioBoM: William the Conquerer, Richard the Lion Hearted.

JHai aBTopu, Tak camo 6€3/10Ka30B0, BUPIIYIOTh, M0 Y “reorpadigHuX Ha3Bax MPUKIIAAKA ii/ie 3a TOJIOBHIM iIMEHHU-
KoM: the River Thames, Lake Leman, Mount Everest”. Takox 3a TOJIOBHUM IMEHHHKOM TIPUKJIQJIKA W/E Y JESIKUX THIITHX
BUIAJIKAX: HAa3Bax OIEp, 0eM, MapoIuiaBiB, razet: The poem “Ode to the Skylark”. b. Xaiimosuu 1 b. Porosceka Takox
BBa)KAIOTh, 10 MPHUKJIIAJIKOIO € 3araJIbHUH IMEHHHUK, X04a y CIIOBOCIIONYYEHHI the city of Moscow BOHM BH3HAIOTb, IO
npukiaakor € “Moscow” [13, c. 267].

®DOHOJIOTIYHUH acTeKT Biirpae BayKJIUBY pOJIb TP BU3HAUCHI Pi3HUII Mi>k 0a30BHM IMCHHHKOM Ta TPUKIaIkoro. L1i-
KaBOIO, Ha HaII MOTJIA, € TyMKa, BUcioBleHa M. 'anmmHoro Ta H. BacuneBcbkoro. Bonu mumryTs, 1o HeBiToKpeMIIeHa
NPUKJIAJKa TaK TICHO MOB’sI3aHAa 3 TOJIOBHUM IMEHHHKOM, 1110 BOHH YTBOPIOIOTH CIIOJIyUCHHsI 3 OJHUM Harojocom [4, c.
378]. ABTOpH 3a3HAYAIOTh, 110 HArOJIOC MMAJa€ Ha BIacHUM iIMeHHUK: Aunt Augusta, Major Sarson, Nurse Lloyd.

Ha nmamy mymKy, He TUIBKM pedeHHs Mae€ CBiii Harosioc (sentence stress, logical stress), ane # cioBOCIOIyYeHHS
(imeHHHKOBe, a00 amo3WTHBHE) MalOTh CBiil Harosoc (the phrase stress). Lle# Harosoc 3aBXaM Majae HA Ty YaCTHUHY
TAKOTO CIIOBOCTIONYYEHHS, sIKa € OUTBII BarOMOI0, BiH iCHy€ Ha MOBHOMY DiBHI 1 HE 3MIHIOE CBOTO MICIIS y Wil MOJEMTI.
Hanpuknan, B alO3UTUBHUX CIIONyUYeHHAX the river Thames, Doctor Manso Harolioc 3aBX/I1 Maja€ Ha IPUKIAIKy Ta He
3aJIOKHTH Bijl EMOLIIHHOTO CTAaBJICHHS MOBIIS, TOOTO BiH € (pikcoBanuM. HaBiTh y Takiii emMoliiiHo 3abapBiieHii Moerni, K
“a flower of a girl” phrasal stress najae uie Ha NPUKIIAAKY, a HEe Ha Oa3oBwuii iMeHHHK. OTKe, phrasal stress €, Ha HaIll
TIOTJIS1/I, BATOMHMM YHHHHUKOM O()OpMIICHHS 1 BU3HAUEHHS BJIACHE MPUKIIAIKH B aTOZUTHBHOMY CJIOBOCHIOTYYEHHI. Takum
YMHOM, NPHKJIaaKa 1) 1e — @WieH (YacTHHA) allO3UTHBHOTO CJIOBOCIIONYYCHHS, 2) BUPAKEHHUI IMCHHOIO YaCTHHOIO MOBH,
3) sKwii mepenae Ha3By UM iHITY JOJaTKOBY XapaKTePUCTUKY KHUBOI iCTOTH UM TIpeMeTa, 4) Ha IKUi rmagae phrasal stress.
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